
Bande adhésive
Adhesive bandage
Klebebinde
Kleefverband
Benda adesiva
Venda adhesiva
Ligadura adesiva

Klebebind
Klæbende bind
Liimaside
Häftband
KÔÏÏËÙÈÎ‹ ÏˆÚ›‰·

Obinadlo s lepicími
pásky
Bandaż elastyczny
samoprzylepny

THUASNE
BIPLAST ®

LIIMASIDE
Kuvaus :
• Liimaside.
• Hengittävä joustokangas.
• Kalanruototoimikkaaseen kudottu kestävä
pinnoite.
• Ei ärsytä ihoa.
• Kangaskerrosten välissä erillinen suojakerros.

Käyttö :
• Tapaturmat : nivelten tukemiseen (nyrjäh-
dyksen, luksaation, jännetulehduksen
hoitoon) tai lihasvammoihin.
• Verenkiertoelimistö : vähentämään ja
tasoittamaan turvotusta.

Suosituksia :
Noudata aina sen asiantuntijan neuvoja,
joka on suositellut tukisiteen käyttöä, sekä
myyjän suosituksia.
• Jos side tuntuu epämukavalta tai raajassa
on muuten epänormaaleja tuntemuksia,
poista side ja ota yhteyttä asiantuntijaan.
• Älä aseta sidettä avoimen haavan päälle.
• Noudata lääkärin antamia ohjeita siteen
asettamisen ja käyttöajan suhteen.
• Liimasiteen ja ihon välissä suositellaan
käytettäväksi alussidettä erityisesti
herkkäihoisilla potilailla.

Säilytettävä viileässä.
Kertakäyttöinen tuote.

Säilytä tämä käyttöohje. R
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THUASNE
BP 243 - 92307 Levallois-Perret Cedex - France

Commandes / Orders (St-Etienne) : Tél. 04 77 81 40 42 (France)
Tel. +33 (0)4 77 81 40 01/02 (Export)

Thuasne Deutschland - Burgwald
Tel. (06451) 7212-0 - Fax (06451) 7212-50

Thuasne Belgilux - Mechelen
Tel. (0)15 27 71 27 - Fax (0)15 27 21 51

Thuasne Nederland - Nijkerk
Tel. 033 - 247 44 44 - Fax 033 - 247 44 43

Thuasne Italia - Desio
Tel. 0362 33 11 39 - Fax 0362 30 79 17

Thuasne España - Madrid
Tel. 91 519 87 82 - Fax 91 415 03 51

Thuasne Czech Republic - Praha
Tel. 02/5718 9851-2 - Fax 02/5721 6521

1

KLÆBENDE BIND
Egenskaber :
• Selvklåbende støttebind.
• Elastisk materiale, der tillader huden at
ånde.
• Bagside med klæbestriber i flere retninger.
• God hud tolerance.
• Bagsidepapir beskytter klæberen.

Indikationer :
• Traumatologi : Støtte til led eller muskler
(forvridning, forstrækning, senebetændelse).
• Flebologi : Reduktion og stabilisering af
ødem.

Forholdsregler :
Følg de råd, som gives af den fagperson,
der har anbefalet eller udleveret produktet.
• I tilfælde af voldsomme gener eller
unormal følelse i benet skal produktet
tages af. Kontakt fagpersonen for rådgivning.
• Brug aldrig bindet direkte på et sår. 
• Overhold de anvisninger for påsætning
og varighed, der er angivet af Deres læge.
• Brug det selvklflbende bind med en
beskyttelsespude, specielt ved sart hud.

Må ikke opbevares i nærheden af  varme-
kilder.
Kun til engangsbrug.

Opbevar denne brugsanvisning.

DK FIN HÄFTBAND
Egenskaper :
• Häftande stödband.
• Luftig elastisk vävnad.
• Mångriktad impregnering med fisk-
bensmönster.
• God hudtolerans.
• Mellanliggande skyddsfolie.
Indikationer :
• Traumatologi : muskulärt eller artikulärt
stödförband (stukning, luxation, seninflam-
mation).
• Blodåderbehandling : veninsufficiens,
reduktion och stabilisering av ödem.
Försiktighetsåtgärder :
Följ den information du fått av yrkespersonen
som ordinerat eller överlämnat produkten.
• Vid större obehag eller onormala förnim-
melser, ta av produkten och be samma
yrkesperson om råd
• Får ej anbringas direkt på sår.
• Följ anbringningsinstruktionerna och
den användningstid som föreskrivits av
din läkare.
• Lägg helst in ett skumband som skydd
under tejpen, särskilt om huden är känslig.

Förvaras svalt.
Engångsprodukt.

Spara denna bruksanvisning.

S KÔÏÏËÙÈÎ‹ ÏˆÚ›‰·
I‰ÈfiÙËÙÂ˜ :
• ∂Ï·ÛÙÈÎfi ·ÂÚÈ˙fiÌÂÓÔ ‡Ê·ÛÌ·.
• ¶ÔÏ˘Î·Â˘ı˘ÓÙÈÎ‹ ÙÚÈÁˆÓÈÎ‹ ÂÈÎ¿Ï˘„Ë.
• ∫·Ï‹ ‰ÂÚÌ·ÙÈÎ‹ ·ÓÔ¯‹.
• ¶ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ‹ ÂÓ‰È¿ÌÂÛË ÂÈÎ¿Ï˘„Ë.

EÓ‰Â›ÍÂÈ˜ :
• ∆Ú·˘Ì·ÙÔÏÔÁ›· : Û˘ÁÎÚ¿ÙËÛË ·ÚıÚÒÛÂˆÓ
(ÛÙÚ·ÌÔ‡ÏËÁÌ·, ÂÍ¿ÚıÚˆÛË, ÊÏfiÁˆÛË
Ù¤ÓÔÓÙ·) ‹ Ì˘ÒÓ.
• ºÏÂ‚ÔÏÔÁ›· : ÌÂ›ˆÛË Î·È ÛÙ·ıÂÚÔÔ›ËÛË
ÔÈ‰ËÌ¿ÙˆÓ.

¶ÚÔÊ˘Ï¿ÍÂÈ˜ :
∞ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÙÔ˘ ÂÈ‰ÈÎÔ‡ Ô˘
¤ÁÚ·„Â ‹ ¤‰ˆÛÂ ÙÔ ÚÔ˚fiÓ.
ñ ™Â ÂÚ›ÙˆÛË ÛËÌ·ÓÙÈÎ‹˜ ÂÓfi¯ÏËÛË˜ ‹
·Û˘Ó‹ıÈÛÙˆÓ ·ÈÛı‹ÛÂˆÓ, ‚Á¿ÏÙÂ ÙÔ
ÚÔ˚fiÓ Î·È ˙ËÙ‹ÛÙÂ Û˘Ì‚Ô˘Ï‹ ÛÙÔÓ ÂÈ‰ÈÎfi.
ñ ªËÓ ÂÊ·ÚÌfi˙ÂÙÂ Î·ÙÂ˘ıÂ›·Ó ÛÂ ÙÚ·‡Ì·
ñ ∞ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÙÂ ÙË Ì¤ıÔ‰Ô ÙÔÔı¤ÙËÛË˜
Î·È ÙËÓ ‰È¿ÚÎÂÈ· Ô˘ Û‡ÛÙËÛÂ Ô ÁÈ·ÙÚfi˜
Û·˜.
ñ ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÂÓ‰È¿ÌÂÛ· Î·Ù¿ ÚÔÙ›ÌËÛË
Ì›· ÏˆÚ›‰· ÌÔ˘˜ ÚÔÛÙ·Û›·˜ Î˘Ú›ˆ˜ ÁÈ· Ù·
Â˘·›ÛıËÙ· ‰¤ÚÌ·Ù·.

∞Ôı‹ÎÂ˘ÛË Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ÙË ˙¤ÛÙË.

¶ÚÔ˚fiÓ ÌÔÓ·‰ÈÎ‹˜ ¯Ú‹ÛË˜.

º˘Ï¿ÍÙÂ ·˘Ù¤˜ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛË˜.

GR CZ PLOBINADLO S LEPICÍMI
PÁSKY
Vlastnosti výrobku :
• Stahovací obinadlo s lepicími pásky.
• Provzdušněná elastická látka.
• Pogumování lepicími prýmky do mnoha
směrů.
• Dobrá snášenlivost na kůži.
• Vložená ochranná vrstva.

Indikace :
• Oblast traumatologie : fixace kloubů (při
vymknutí, vykloubení, tendinitidě) nebo
svalů.
• Oblast flebologie : zmírnění a stabilizace
edémů.

Upozornění :
Dodržujte rady lékaře nebo jiného
odborníka, který vám tento přípravek
předepsal nebo dodal.
• V případě vážných potíží nebo při změně
citlivosti obinadlo okamžitě sundejte a
kontaktujte lékaře nebo jiného odborníka.
• Nepřikládejte přímo na otevřenou ránu.
• Dodržujte způsoby upevnění a dobu,
kterou vám lékař předepsal pro nošení
obinadla.
• Je lepší pod obinadlo vložit pěnový
ochranný obvaz, zvláště v případě citlivé
kůže.

Skladujte na chladném místě.
Přípravek je určen pro jednorázové použití.

Tento návod uschovejte.

BANDAZ ELASTYCZNY
SAMOPRZYLEPNY
Właściwości :
• Pas podtrzymujący samoprzylepny.
• Przewiewny materiał elastyczny.
• Powlekany wielokierunkowo, splotem
zygzakowym.
• Dobrze tolerowany przez skórę.
• Między warstwami materiału znajduje się
folia ochronna.

Wskazania :
• Zwichnięcia i nadwerężenia stawu, stany
zapalne ścięgna : stabilizacja stawów lub
mięśni.
• Obrzęki : zmniejszanie i stabilizacja.

Konieczne środki ostrożności :
Stosować się do zaleceń specjalisty, który
przepisał lub dostarczył ten artykuł.
• Jeżeli artykuł bardzo krępuje pacjenta
lub gdy pacjent ma poczucie anomalii,
należy zdjąć bandaż. Zasięgnąć porady
wspomnianego specjalisty.
• Nie zakładać bezpośrednio na ranę.
• Stosować metodę zakładania artykułu,
wskazaną przez lekarza. Używać przez
okres zalecony przez lekarza.
• Przy owijaniu radzimy włożyć między
warstwy bandaża gąbkę ochronną, zwłaszcza
jeżeli pacjent ma wrażliwą skórę.

Przechowywać w chłodnym miejscu.
Artykuł jednorazowego użytku.

Zachować tę instrukcję.
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BANDE ADHESIVE
Propriétés :
• Bande adhésive de contention.
• Tissu élastique aéré.
• Enduction multi-directionnelle en chevrons.
• Bonne tolérance cutanée. 
• Film protecteur intercalaire.

Indications :
• Traumatologie : contention articulaire
(entorse, luxation, tendinite) ou musculaire.
• Phlébologie : réduction et stabilisation
des œdèmes.

Précautions :
Suivre les conseils du professionnel qui a
prescrit ou délivré le produit.
• En cas de gêne importante ou de
sensations anormales, ôter le produit et
demander conseil à ce professionnel.
• Ne pas appliquer directement sur une
plaie.
• Respecter la méthode de pose et la
durée indiquées par votre médecin.
• Intercaler de préférence une bande-
mousse de protection, surtout pour les
peaux sensibles.

Stocker à l'abri de la chaleur.
Produit à usage unique.

Conserver cette notice.

ADHESIVE BANDAGE
Properties :
• Elastic adhesive bandage.
• Aerated elastic fabric.
• Multidirectional chevron patterned
adhesive backing.
• Good skin tolerance.
• Protective, release backing paper.

Indications :
• Traumatology : joint or muscle compres-
sion (sprain, dislocation, tendinitis).
• Phlebology : reduction and stabilization
of œdema.

Precautions :
Follow the advice of the professional who
prescribed or supplied the product.
• In the event of serious discomfort or
abnormal sensations, remove the product
and consult this professional for advice.
• Do not apply directly to an open wound.
• Follow your doctor’s instructions concer-
ning the fitting method and how long the
bandage is to be worn.
• Preferably insert a protective underwrap
between the skin and the adhesive
bandage, especially if you have sensitive
skin.

Store in a cool place.
Disposable product to be used once only.

Keep this instruction leaflet.

KLEBEBINDE
Eigenschaften :
• Elastische Klebebinde.
• Elastisches, luftdurchlässiges Gewebe.
• Wellenförmige Beschichtung.
• Gute Hautverträglichkeit.
• Mit Schutzfolie.

Indikationen :
• Unfallverletzungen : Gelenk- oder Muskel-
stützung (bei Verstauchung, Sehnenzerrung,
Sehnenentzündung).
• Phlebologie : Zurückbildung und Stabili-
sierung von Ödemen.

Vorsichtsmaßnahmen :
Die Anweisungen des Arztes oder
Bandagisten beachten.
• Bei starken Beschwerden oder
unangenehmen Empfindungen die Binde
abnehmen und den Arzt oder Bandagisten
aufsuchen.
• Nicht direkt auf die Wunde auflegen.
• Die Anlegemethode und die von Ihrem
Arzt vorgeschriebene Dauer berücksichtigen.
• Vorzugsweise eine Schaumstoffbinde
unterlegen, besonders bei empfindlicher
Haut.

Nicht in Nähe einer Wärmequelle lagern.
Produkt zum einmaligen anwenden.

Diesen Beipackzettel aufbewahren.

KLEEFVERBAND
Eigenschappen :
• Elastisch kleefverband.
• Elastisch, luchtdoorlatend weefsel.
• V-Vorm aangebrachte kleeflaag in alle
richtingen.
• Wordt door de huid goed verdragen.
• Beschermende tussenlaag van papier.

Indicaties :
• Traumatologie : spier of gewrichtssteun
(verstuiking, ontwrichting, peesontsteking).
• Flebologie : reduceren en stabiliseren
van œdemen.

Voorzorgsmaatregelen :
De aanwijzingen volgen van de vakman die
het produkt voorgeschreven of geleverd
heeft.
• In geval van ongemak of een abnormaal
gevoel, het produkt afwikkelen en uw
vakman raadplegen.
• Niet direct op een wond toepassen.
• De methode van plaatsing en de
tijdsduur van toepassing respecteren, die
door uw dokter is voorgeschreven.
• Bij voorkeur een beschermings-
schuimverband tussenvoegen vooral bij
een gevoelige huid.

Opslaan tegen warmte beschut.
Produkt slechts éénmaal te gebruiken.

Deze handleiding bewaren.

F ENG D NL BENDA ADESIVA
Proprietà :
• Benda adesiva elastica.
• Tessuto elastico aerato.
• Strato adesivo multidirezionale a
spina di pesce.
• Buona tollerabilità cutanea.
• Pellicola protettrice intercalata.

Indicazioni :
• Traumatologia : contenzione articolare
(distorsioni, lussazioni, tendiniti) o muscolare.
• Flebologia : riduzione e stabilizzazione
degli edemi.

Precauzioni :
Seguire i consigli dello specialista che ha
prescritto o rilasciato il prodotto.
• In caso di fastidio o di sensazioni anormale,
togliere il prodotto e chiedere consiglio
allo specialista.
• Non applicare direttamente su una
piaga.
• Rispettare le modalità d’uso e la durata
indicate dal medico. 
• Applicare preferibilmente dopo una
benda di protezione in gommapiuma,
soprattutto in caso di pelle sensibile.

Tenere al riparo da fonti di calore.
Prodotto monouso.

Conservare queste istruzioni.

I EVENDA ADHESIVA
Características :
• Venda adhesiva elástica.
• Tejido elástico, aireado.
• Recubrimiento multidireccional en espigas.
• Buena tolerancia cutánea.
• Película protectora intercalar.

Indicaciones :
• Traumatología : contención articular
(esguince, luxación, tendinitis) o muscular.
• Flebología : reducción y estabilización
de los edemas de cualquier origen.

Precauciones :
Seguir los consejos del profesional que ha
recetado o entregado el producto.
• En caso de molestia importante o de
sensación anormal, retirar el producto y
consultar con dicho profesional
• No aplicar directamente sobre una herida.
• Respetar el método de colocación y el
tiempo indicados por su médico
• Intercalar preferentemente una venda-
espuma de protección, en particular para
la piel sensible.

Almacenar protegido del calor.
Producto desechable.

Conservar estas instrucciones.

PLIGADURA ADESIVA
Propriedades :
• Ligadura adesiva de contenção
• Tecido elástico arejado.
• Revestimento multidireccional em espinha.
• Boa tolerância cutânea.
• Filme protector intercalar.

Indicações :
• Traumatologia : contenção articular
(entorse, luxação, tendinite) ou muscular.
• Flebologia : redução e estabilização dos
edemas.

Precauções :
Seguir as instruções do profissional que
recomendou ou vendeu o produto.
• No caso de incómodo importante ou de
sensações anormais, retirar o produto e
pedir conselho a esse profissional.
• Não aplicar directamente sobre um
ferimento.
• Respeitar o método de colocação e o
tempo indicados pelo médico.
• De preferência, intercalar uma ligadura-
esponja de protecção, sobretudo para as
peles sensíveis.

Armazenar protegida do calor.
Produto de uso único.

Conservar estas instruções.
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KLEBEBIND
Egenskaper :
• Klebende støttebind.
• Elastisk, luftig tøy.
• Flerretnings-impregnering med sikk-
sakkmønster.
• God hudtoleranse.
• Mellomliggende beskyttelseslag.

Anvisninger :
• Traumatologi : leddstøtte (forstuving,
luksasjon, senebetennelse) eller muskelstøtte.
• Flebologi : redusering og stabilisering av
ødemer.

Forholdsregler :
Følg rådene fra fagpersonen som har
foreskrevet eller levert produktet.
• I tilfelle betydelig ubehag eller unormale
fornemmelser, fjern produktet og spør fag-
personen etter råd.
• Skal ikke påføres direkte på sår.
• Overhold plasseringsmetoden og
varigheten angitt av legen.
• Stikk inn fortrinnsvis et beskyttelsesbind
av skum, spesielt for de med ømfintlig hud.

Må ikke lagres i nærheten av varme.
Engangsprodukt.

Oppbevar denne bruksanvisningen.
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